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Drucksache 


Bundesrepublik Deutsdiland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 10. Februar 1967 

II/2 — 73201 — 5040/67 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll vom 
4. April 1966 zur erneuten Verlängerung des 
Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der englische, französische, 
spanische und russische Wortlaut des Protokolls nebst deut- 
scher Übersetzung sowie eine Denkschrift zu dem Protokoll 
sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 304. Sitzung am 10. Februar 1967 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Verteidigung 

Schröder 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 4. April 1966 
zur erneuten Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Washington am 21. April 1966 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Pro- 
tokoll vom 4, April 1966 zur erneuten Verlänge- 
rung des Internationalen Weizen-Übereinkommens 
1962 wird zugestimmt. Das Protokoll wird nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 16. Juli 
1966 in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel 3 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften in 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 


Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 


Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Das Inkrafttreten des Protokolls für die Bundes- 
republik Deutschland richtet sich nach den Bestim- 
mungen des Artikels 3 Abs. 1 und 3 des Protokolls. 
Demgemäß ist das Inkrafttreten des Gesetzes mit 
Wirkung vom 16. Juli 1966 vorgesehen. 

Schlußbemerkung 

Die mit der Verlängerung des Übereinkommens 
verbundenen Kosten (vgl. Artikel 33 des Überein- 
kommens) dürften etwa 50 000 DM betragen. Für 
das Jahr 1967 sind bei der Aufstellung des Bundes- 
haushalts im Einzelplan 10, Kap. 10 02, Tit. 675, 
48 600 DM vorgesehen worden, die als ausreichend 
zu betrachten sind. 

Länder und Gemeinden werden durch die Ausfüh- 
rung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Protokoll 

zur erneuten Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 

Protocol 

for the further Extension of the International Wheat Agreement, 1962 

Protocole 

portant nouvelle prorogation de l'Accord international sur le ble de 1962 

Protocolo 

para prorrogar por un nuevo periodo el Convenio Internacional del Trigo de 1962 

IIpOTOKOJI 

o ÄaJibHefimeM npoAJieHnn ,z;eHCTBna Mearfl;yHapoAHoro corjiameHwa 

no nmennpe 1962 ro^a 
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THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
to this Protocol, 

CONSIDERING that the Interna- 
tional Wheat Agreement, 1962, which 
was extended by Protocol in 1965, ex- 
pires on 31 July 1966, and 

DESIRING to extend the Agree- 
ment, in accordance with the recom- 
mendations of the International Wheat 
Council under paragraph (2) of Arti- 
cle 36 of the Agreement, for a further 
period, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

Extension of the International 
Wheat Agreement, 1962 

The International Wheat Agree- 
ment, 1962 as extended by the 1965 
Protocol (hereinafter called "the 
Agreement") shall continue in force 
between the parties to this Protocol 
imtil 31 July 1967. 

Article 2 

Signatare, Acceptance, Approval 
and Accession 

(1) This Protocol shall be open for 
Signatare in Washington from 4 April 
1966 until and including 29 April 1966 
by the Governments parties to the 
Agreement, or which are provisionally 
regarded as parties to the Agreement, 
on 4 April 1966. 

(2) This Protocol shall be subject to 
acceptance or approval by the signa- 
tory Governments in accordance with 
their constitutional procedures. Instru- 
ments of acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
the United States of America not later 
than 15 July 1966. 

(3) This Protocol shall be open for 
accession: 

(a) until 15 July 1966 by the Govern- 
ment of any country listed in An- 
nex B or C to the Agreement as of 
that date, in accordance with the 
conditions specified in the Agree- 
ment or prescribed by the Council 
before its accession to the Agree- 
ment, or 

(b) as provided in paragraph (4) of 
Article 35 of the Agreement. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES du present Protocole, 

CONSIDERANT que l'Accord inter- 
national sur le ble de 1962, qui a ete 
proroge par voie de protocole en 1965, 
expire le 31 juillet 1966, et 

DESIREUX de proroger l'Accord 
conformement aux recommandations 
formulees par le Conseil international 
du ble en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 36 de l'Accord, pour une 
nouvelle periode, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article premier 

Prorogation de l'Accord international 
sur le ble de 1962 

L'Accord international sur le ble de 
1962, proroge par le Protocole de 1965 
(ci-apres denomme « l'Accord ») de- 
meurera en vigueur entre les Parties 
au present Protocole jusqu'au 31 juillet 
1967. 

Article 2 

Signature, acceptation, approbation 
et adh^sion 

(1) Le present Protocole sera ouvert 
d Washington, du 4 avril 1966 au 
29 avril 1966 inclusivement, ä la Si- 
gnatare des gouvernemcnts parties ä 
l'Accord ou qui, au 4 avril 1966, se- 
ront provisoirement consideres comme 
parties ä l'Accord. 

(2) Le present Protocole est sujet ä 
acceptation ou ä approbation de la 
part des gouvernements signataires 
conformement ä leurs procedures cons- 
titutionnelles. Les Instruments d'accep- 
tation ou d'approbation seront depo- 
ses aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique au plus tard le 
15 juillet 1966. 

(3) Le present Protocole sera ouvert 
ä l'adhesion: 

a) jusqu'au 15 juillet 1966, du gouver- 
nement de tout pays enumere dans 
les Annexes B ou C de l'Accord 
ä cette date, conformement aux 
conditions prevues par l'Accord ou 
prescrites par le Conseil avant l'ad- 
hesion dudit gouvernement ä l'Ac- 
cord, ou 

b) selon la procedure prevue au pa- 
ragraphe 4 de l'article 35 de l'Ac- 
cord. 


LOS GOBIERNOS SIGNATARIOS 
del presente Protocolo, 

CONSIDERANDO que el Convenio 
Internacional del Trigo de 1962 que 
fue prorrogado por Protocolo en 1965 
expira el 31 de julio de 1966, y 

DESEANDO prorrogar el Convenio 
de conformidad con las recomendacio- 
nes hechas por el Consejo Internacio- 
nal del Trigo en virtud del pärrafo 2 
del Articulo 36 del Convenio, por un 
nuevo periodo, 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Articulo 1 

Prörroga del Convenio Internacional 
del Trigo de 1962 

El Convenio Internacional del Trigo 
de 1962 prorrogado por el Protocolo 
de 1965 (en adelante llamado "el Con- 
venio") continuarä en vigor entre las 
Partes en este Protocolo hasta el 31 
de julio de 1967. 

Articulo 2 

Firma, aceptaciön, aprobaciön 
y adhesiön 

(1) El presente Protocolo estaiä 
abierto a la firma de los Gobiernos 
partes en el Convenio, o que el 4 de 
abril de 1966 sean considerados pro- 
visionalmente como partes en el Con- 
venio, en Washington, desde el 4 de 
abril de 1966 hasta el 29 de abril de 
1966 inclusive. 

(2) El presente Protocolo estarä su- 
jetp a la aceptaeiön o aprobaciön de 
los Gobiernos signatarios de confor- 
midad con sus respectivos procedi- 
mientos constitucionales. Los instru- 
mentos de aceptaeiön o aprobaciön se 
depositaran en poder del Gobierno de 
los Estados Unidos de America, a mas 
tardar el 15 de julio de 1966. 

(3) El presente Protocolo quedara 
abierto a la adhesiön: 

a) hasta el 15 de julio de 1966, del 
XSobierno de cualquier pais que fi- 
gure en los Anexos B y C del Con- 
venio en esa fecha, de acuerdo con 
las condiciones que se especifican 
en el Convenio o prescritas por el 
Consejo antes de su adhesiön al 
Convenio, o 

b) conforme a lo dispuesto en el pa- 
rrafo 4 del Articulo 35 del Conve- 
nio. 
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(Übersetzung) 

nPABMTEJIbCTBA, noAnricaBLuiie HacTOHu;nii DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
npOTOKOJi, GEN dieses Protokolls — ■ 


nPMHMMAH BO BHMMAHME, hto cpoK fleii- 
CTBMH MejKflVHapoflHoro corjiameHMH no niue- 
HMqe 1962 ro^^a, KaK oh öbiji npoAJien üpotoko.tiom 
B 1965 r., HCxeKaex 31 hiojih 1966 ro^a, ii 


IN DER ERWÄGUNG, daß das Inter- 
nationale Weizen-Übereinkommen von 
1962, das im Jahre 1965 durch ein 
Protokoll verlängert wurde, am 31. Juli 
1966 abläuft, und 


i^EJIAH npo^JiHXb iia flaJibHeumiiH cpOK ^^efi- 
CTBiie CorjiameHHB corjiacHO peKOMeiiflaqiiHM 
MejK,ayHapo,aHoro coBexa no nmeHiiqe b cooxBex- 
cxBiin c iiyHKXOM (2) Cxaxbii 36 CorjiameHiiH, 


IN DEM WUNSCH, im Einklang mit 
den Empfehlungen des Internationalen 
Weizenrats dieses Übereinkommen 
nach dessen Artikel 36 Absatz 2 erneut 
zu verlängern -- 


AOrOBOPMJIHCb O HMiaCECJIEAyiOmEM: 

CxaxbH 1 

üpo^JieHMe jxeiicxBMH MejKAyHapoflHoro 
corjiamemiH no nmeHnire 1962 ro^a 

MeJK,^yIIapoAHoe corjiameHiie no niueHiipe 1962 
ro^a, KaK oii öbiJi npo,T;jicH IlpoxoKojiOM 1965 r., 
(,aajiee MMeHycMoe « CorjiameHiie ») ocxaexcn b 
criJie BO BaaiiMooxiioiueHiiHx cxopon b iiacxoHineM 
ripoTOKo.xe AO 31 niojin 1967 ro.xa. 


CxaxbH 2 

no;^njicaHne, paxnchnKapnH, OAoöpeiuie 
n npncoe^iineHHe 

(1) Hacxonmiih IIpoxoKOJi 6y,aex oxKpbix fljin 
no/tniicanHH b BamiiHrxoHe, c 4 anpejiH 1966 ro^a 
no 29 anpejiH 1966 ro^a BKJiioHHxejibHO, IlpaBM- 
XeJICXBaMII, HBJIHIOLI4HMHCH CXOpOHaMH B COFJia- 
uieHHH HJiM Koxopbie BpeMGHHo paccMaxpHBaiox- 
CH B KauecxBe cxopoH CorjiameHMH na 4 anpejin 
1966 rofla. 


SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 

Verlängerung des Internationalen 

Weizen-Übereinkommens von 1962 

Das durch das Protokoll von 1965 
verlängerte Internationale Weizen- 
Übereinkommen von 1962 (im folgen- 
den als „Übereinkommen" bezeichnel) 
bleibt zwischen den Vertragsparteien 
dieses Protokolls bis zum 31. Juli 1967 
in Kraft, 

Artikel 2 

Unterzeichnung; Annahme; 

Genehmigung; Beitritt 

(1) Dieses Protokoll liegt für die Re- 
gierungen, die Vertragsparteien des 
Übereinkommens sind oder am 4. April 
1966 vorläufig als Vertragsparteien des 
Übereinkommens gelten, vom 4. April 
1966 bis zum 29. April 1966 in Wa- 
shington zur Unterzeichnung auf. 


(2) HacxoHLUHH npoxoKOji noA.ne?Kiix paxnchii- 
KauHM Hjiii oflOöpeHHK) noflnHcaBiUHMii ero Ilpa- 

BHXeJIbCXBaMH B COOXBeXCXBHH C IIX KOHCXHXy- 
pHOlIHblMH HOpHflKaMH. AkXBI O paXMChHKaqHH 
HJiu o,z^o6peHHH c^aioxcH Ha xpaiieHiie IIpaBH- 
xeJibcxBy CoeflHHeHHbix UIxaxoB AMepuKii ne 
nosflHee 15 hiojih 1966 ro^a. 


(3) HaexoHLUHH IlpoxoKOJi öyflex oxKpbix ^jih 
npHcoeflHHeHHH : 

(a) jxo 15 HIOJIH 1966 ro^a fljia IlpaBiixeJibcxBa 
JIIOÖOH CXpaHbl, ynOMHHyXOH B IlpHJIOJKeHHH 
B HJiH C CorjiameHHH no cocxohhhio na axy 
flaxy, B cooxBexcxBHH c ycjiOBiiHMH, npe^y- 
CMoxpeHHbiMH B CorjiaiiieHHH HJIH yjKe npe,a- 
nHcaHHbiMH CoBexoM /lO ero npucoe/iHHeHHH 
K CorjiameHHK), hjih 

(b) KaK npeaycMOxpeHO b nyHKxe (4) CxaxbH 35 
CorjiameHHH. 


(2) Dieses Protokoll bedarf der An- 
nahme oder Genehmigung durch die 
Unterzeichnerregierungen nach Maß- 
gabe ihrer verfassungsrechtlichen Ver- 
fahren. Die Annahme- oder Geneh- 
migungsurkunden sind bis zum 15. Juli 
1966 bei der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika zu hinter- 
legen. 

(3) Dieses Protokoll liegt wie folgt 
zum Beitritt auf: 

a) bis zum 15. Juli 1966 für jede Re- 
gierung eines zu diesem Zeitpunkt 
in der Anlage B oder C des Über- 
einkommens aufgeführten Staates, 
und zwar nach den im Übereinkom- 
men oder nach den vom Rat vor 
ihrem Beitritt zum Übereinkommen 
festgelegten Bedingungen, oder aber 

b) nach Maßgabe des Artikels 35 Ab- 
satz 4 des Übereinkommens. 
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(4) Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of acces- 
sion with the Government of the Unit- 
ed States of America. 

(5) Any Government which has not 
accepted, approved or acceded to this 
Protocol by 15 July 1966 in accord- 
ance with paragraph (2) or (3) (a) of 
this Article may be granted by the 
Council an extension of time for de- 
positing its instrument of acceptance, 
approval or accession. 


Article 3 

Entry into Force 

(1) This Protocol shall enter into 
force among those Governments which 
have deposited Instruments of accept- 
ance, approval or accession in accord- 
ance with Article 2 of this Protocol by 
15 July 1966, as follows: 

(a) on 16 July 1966, with respect to 
Part I and Parts III to VlI of the 
Agreement, and 

(b) on 1 August 1966, with respect to 

- Part II of the Agreement, 

Provided, that such Governments and 
the Governments which have deposit- 
ed notifications in accordance with 
Paragraph (3) of this Article by 
15 July 1966 are Governments which 
held not less than two-thirds of the 
votes of exporting countries and not 
less than two-thirds of the votes of 
importing countries under the Agree- 
ment on that date, or would have held 
such votes if they had been parties to 
the Agreement on that date. 

(2) This Protocol shall enter into 
force for any Government which de- 
posits an instrument of acceptance, 
approval or accession after 15 July 
1966 on the date of such deposit ex- 
cept that the Protocol shall not enter 
into force with respect to Part II of 
the Agreement earlier than 1 August 
1966. 

(3) For the purposes of entry into 
force of this Protocol in accordance 
with Paragraph (1) of this Article, any 
signatory Government or any Govern- 
ment entitled to accede in accordance 
with Paragraph (3) (a) of Article 2 of 
this Protocol or any Government 
whose application for accession has 
been approved by the Council on con- 
ditions established under paragraph 

(3) (b) of Article 2 of this Protocol may 
deposit a notification with the Govern- 
ment of the United States of America 
not later than 15 July 1966 containing 
an undertaking to seek acceptance, 
approval or accession to this Protocol 
as rapidly as possible in accordance 
with its constitutional procedures. It is 
understood that a Government which 


(4) L’adhesion aura lieu par le de- 
pot d un instrument d’adhesion aupres 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique. 

(5) Tout gouvernement qui n'aura 
pas accepte ou approuve le present 
Protücole ou n’y aura pas adhere au 
15 juillet 1966, conformement aux dis- 
positions du paragraphe 2 ou de l’ali- 
nea a du paragraphe 3 du present ar- 
ticle, pourra obtenir du Conseil une 
Prolongation de delai aux fins du de- 
pöt de son instrument d'acceptation, 
d’approbation ou d'adhesion. 

Article 3 

Entree en vigueur 

(1) Le present Protocole entrera en 
vigueur comme suit entre les gouver- 
nements qui, au 15 juillet 1966, auront 
depose leurs Instruments d'accepta- 
tion, d'approbation ou d’adhesion con- 
formement ä l'article 2 du present 
Protocole: 

a) le 16 juillet 1966, en ce qui con- 
cerne la premiere et les troisieme 
ä septieme parties de l'Accord, et 

b) le aoüt 1966, en ce qui con- 
cerne la deuxieme partie de l'Ac- 
cord, 

d condition que ces gouvernements et 
les gouvernements qui auront depose 
au 15 juillet 1966 les notifications vi- 
sees au paragraphe 3 du present ar- 
ticle soient des gouvernements qui de- 
tiendront au moins les deux tiers des 
voix des pays exportateurs et au 
moins les deux tiers des voix des pays 
importateurs au titre de l’Accord ä 
cette date, ou qui auraient detenu ces 
voix s’ils avaient ete parties ä l’Ac- 
cord ä cette date. 

(2) Le present Protocole entrera en 
vigueur, pour tout gouvernement qui 
deposera un instrument d’acceptation, 
d'approbation ou d’adhesion apres le 
15 juillet 1966, ä la date ä laquelle le 
depot de cet instrument aura lieu, si 
ce n’est que le Protocole n’entrera pas 
en vigueur en ce qui concerne la deu- 
xieme partie de l’Accord avant le 
1er aoüt 1966. 

(3) Aux fins de l'entree en vigueur 
du present Protocole conformement 
aux dispositions du paragraphe 1 du 
present article, tout gouvernement si- 
gnataire ou tout gouvernement ayant 
le droit d'adherer en vertu de l’ali- 
nea a du paragraphe 3 de l’article 2 
du present Protocole, ou tout gouver- 
nement dont la demande d’adhesion 
aura ete approuvee par le Conseil 
dans les conditions fixees en vertu de 
l’alinea b du paragraphe 3 de ce me- 
me article 2 du present Protocole, 
pourra deposer aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amerique, au 
plus tard le 15 juillet 1966, une notifi- 
cation par laquelle il s’engagera ä 
faire le necessaire en vue d obtenir 
dans les plus brefs delais l’acceptation 


(4) La adhesiön se llevara a efecto 
depositando un instrumento de adhe- 
siön en poder del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de America. 

(5) Todo Gobierno que no haya 
aceptado o aprobado el presente Pro- 
tocolo o no se haya adherido a el has- 
ta el 15 de julio de 1966 inclusive, se- 
gün lo dispuesto en el parrafo 2 o en 
el apartado a) del parrafo 3 de este 
Articulo, podra obtener del Consejo 
una prörroga del plazo para depositar 
SU instrumento de aceptaciön, aproba- 
ciön o adhesiön. 

Articulo 3 

Entrada en vigor 

(1) El presente Protocolo entrara en 
vigor entre aqueÜos Gobiernos que 
hasta el 15 de julio de 1966 hayan de- 
positado sus instrumentos de acepta- 
ciön, aprobaciön o adhesiön de con- 
formidad con el Articulo 2 de este 
Protocolo, en las fechas siguientes: 

a) el 16 de julio de 1966, con respecto 
a la Parte I y a las Partes III a 
VII del Convenio, y 

b) el lo de agosto de 1966, con respec- 
to a la Parte II del Convenio, 

siempre que dichos Gobiernos y los 
Gobiernos que hubieran depositado 
sus notificaciones con arreglo al pä- 
rrafo 3 de este Articulo hasta el 15 de 
julio de 1966 inclusive, tengan al me- 
nos dos tercios de los votos de los 
paises exportadores y dos tercios de 
los votos de los paises importadores 
conforme al Convenio vigente en esa 
fecha o hubieran tenido esos votos si 
hubiesen sido partes en el Convenio 
en esa fecha. 

(2) El presente Protocolo entrara en 
vigor para cualquier Gobierno que de- 
posite un instrumento de aceptaciön, 
aprobaciön o adhesiön despues del 15 
de julio de 1966 en la fecha en que se 
efectüe didio depösito, con la salvedad 
de que el Protocolo no entrara en vi- 
gor con respecto a la Parte II del 
Convenio antes del 1° de agosto de 
1966. 

(3) A los efectos de la entrada en 
vigor del presente Protocolo de con- 
formidad con el parrafo 1 de este Arti- 
culo, cualquier Gobierno signatario o 
cualquiera de los Gobiernos autoriza- 
dos a adherirse al presente Protocolo 
de conformidad con lo dispuesto en el 
apartado a) del parrafo 3 del Articulo 
2 de este Protocolo, o cualquier Go- 
bierno cuya solicitud de adhesiön 
haya sido aprobada por el Consejo en 
las condiciones establecidas en el 
apartado b) del parrafo 3 del Articu- 
lo 2 de este Protocolo, podra depositar 
ante el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America hasta el 15 de julio 
de 1966, una notificaciön que contenga 
el compromiso de procurar la acepta- 
ciön o aprobaciön del presente Proto- 
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(4) nppicoeÄUHeuue ocymecTBJineTCH nyTeivi 
cAauu na xpaueHue axTa o npucoeAMHeHuu Hpa- 
BUTejibCTBy CoeAuneHHbix UlTaTOB AMepuKu. 

(5) JlK)6oMy IIpaBMTejibCTBy, Koropoe ne parn- 
chui^upoBaJio, He OAo6pujio mjim hg npncoeAUHw- 
AOCb K HacTOHiireMy IIpOTOKOJiy ao 15 miojih 1966 
rOAa B COOTBeTCTBMM C nyHKTOM (2) MJIM (3) (a) 
HacToaiueM CTaxbu, CoBex Moxiex npOAJiMTb cpoK 
CASHM Ha xpaneHMe axxa o paTHcjDMKauMM, oao6- 
peHMIl MJIM npMCOeAMHeHMM. 


(4) Der Beitritt erfolgt durch die 
Hinterlegung einer Beitrittsurkunde bei 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 

(5) Einer Regierung, die bis zum 
15. Juli 1966 dieses Protokoll weder 
nach Absatz 2 angenommen oder ge- 
nehmigt hat noch ihm nach Absatz 3 
Buchstabe a beigetreten ist, kann der 
Rat eine Fristverlängerung für die 
Hinterlegung der Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunde ge- 
währen. 


CxarbH 3 


Artikel 3 


BcxynjieHMe b CMjiy 


Inkrafttreten 


(1) HacToaiuMM HpoTOKoji BcrynuT b CMJiy 
MexiAy tgmm npaBMTejibCTBaMM, Koxopbie cA^Ayx 
na xpaneHMe axTbi o paTMchuKauMM, oaoöpghmm 
MJIM npHCOeAMIieilMM B COOTBeXCTBMM CO CxaTbeM 2 
HacTOHinero üpoTOKojia ao 15 miojih 1966 roAa. 
KBK yxasaHO hmh^g: 


(1) Dieses Protokoll tritt zwischen 
denjenigen Regierungen, die bis zum 
15. Juli 1966 Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunden nach Ar- 
tikel 2 hinterlegt haben, wie folgt in 
Kraft: 


(a) 16 MIOJIH 1966 roAa b oTHOiueHMM Hacxii I n 
HacTeu III — VII CorjiameuMH, ii 

(b) 1 aBrycTa 1966 rCAa b OTHOiueiiMu HacTii II 
CorJiameHMH, 

npii ycjioBMM, HTO xaKMe IIpaBMTejibcTBa m Ilpa- 
BMTejibCTBa, KOTopbie npeACTaBMJiM HOTMchMKauun 
B COOTBeTCTBHH C MyHKTOM (3) HaCTOHUieM CTaTbM 
AO 15 MIOJIH 1966 roAa, hbjihiotch IIpaBMTejib- 
CTBaMM, KOTopbie pacnojiaraioT na axy AAxy ne 
Menee, hgm abvmh xpexHMM rojiocoB axcnopxMpy- 
loiuMx cxpan m ne Menee, hgm AßyMH xpexHMM ro- 
JIOCOB MMHOpXMpyiOIUMX CXpaU B COOXBeXCXBMM 
c CorjiameHMeM, mjim pacnojiarajiM 6bi xaKMMM 
rojiocaMM, ecjiM 6bi ohm Öbijin cxoponaMM b Co- 
rjiaiueHMM na axy A^Ty. 


d) am 16. Juli 1966 in bezug auf Teil I 
und die Teile III bis VII des Über- 
einkommens, und 

b) am 1. August 1966 in bezug auf 
Teil II des Übereinkommens, 
sofern diese Regierungen und die Re- 
gierungen, die nach Absatz 3 bis zum 
15. Juli 1966 Notifikationen hinterlegt 
haben, zu diesem Zeitpunkt auf Grund 
des Übereinkommens mindestens zwei 
Drittel der Stimmen der Ausfuhrstaa- 
ten und mindestens zwei Drittel der 
Stimmen der Einfuhrstaaten inne- 
haben oder innegehabt hätten, wenn 
sie zu diesem Zeitpunkt Vertragspar- 
teien des Übereinkommens gewesen 
wären. 


(2) HacxoHiHMM IIpoxoKOJi BcxynMx b CMjiy b 
oxHOmeHMM Jiioöoro üpaBMxejibcxBa, Koxopoe 
cAacx Ha xpaneHMe axx o paxMchMKanMM, oao 6- 
peHMM MJIM npMCoeAMHeHMM nocjie 15 miojih 1966 
roAa, B ACHb cAauM na xpaneHMe xaKoro axxa o 
paXM(|)MKaLtMM, OAOGpeHMM MJIM npMCOeAMHGHMM, 
sa MCKJiiOHeHMeM xoro, hxo IIpoxoKOJi ne Bcxynnx 
B CMjiy B oxHOmeHMM HacxM II ao 1 asrycxa 1966 
roAa. 


(2) Für jede Regierung, die nach 
dem 15. Juli 1966 eine Annahme-, Ge- 
nehmigungs- oder Beitrittsurkunde hin- 
terlegt, tritt dieses Protokoll zum Zeit- 
punkt dieser Hinterlegung in Kraft, 
jedoch in bezug auf Teil II des Über- 
einkommens nicht vor dem 1. August 
1966. 


(3) JXjih uejieM BcxynjieHMH b cMJiy nacxonmero 
üpoxoKOJia B cooxeexcxBMM c nyHKXOM (1) nacxo- 
ameö CxaxbM jiioöoe npaBMxejifccxBo, noAnMcas- 
mee HacTOHmw^i IIpoxOKOJi, mjim jiK)6oe IIpaBM- 
xejibcxBO, MMeiomee npaBO npMcoeAMHMXbcn k 
H acxoHmeMy UpoxOKOjiy b cooxbgxcxbmm c nyHK- 
xoM (3) (a) CxaxbM 2 nacxonmero üpoxoKOJia, mjim 
J iio6oe üpaBMxejibcxBo, o6pameHMe o npMCoeAM- 
HeHMM Koxoporo OAo6peHO Cobcxom na ycjiOBMHX, 
npeAycMOXpeHHbix b nynxxe (3) (b) CxaxbM 2 
HacxOHinero IIpoxoKOJia, MOsKex npeAcxasMXb ho- 
XMcbMKaqMK) üpaBMxejibcxBy CoeAMHennbix Ulxa- 
TOB AMepMKM He no3AHee 15 miojih 1966 roAa, 
coAepHcamyio oönsaxejibcxBO kbk mohcho cKOpee 
paxM4>MiyipoBaxb, OAo6pMxb mjim npMcoeAWHMXbcH 
K HaCTOHIIieMy IIpOXOKOJiy B COOXBeXCXBMM c KOH- 
cxMxyuMOHHbiM nopHAKOM. IIpM 3XOM HOAPasyMe- 
BaexcH, HTO IIpaBMxejibcxBO, npeAcxaBMBuiee xa- 
KyK) HOXMcbMKauMK), öyAGx B npeABapMxeJibHOM 


(3) Zum Zwecke des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach Absatz 1 kann 
eine Unterzeichnerregierung oder eine 
nach Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe a 
zum Beitritt berechtigte Regierung oder 
eine Regierung, deren Beitrittsantrag 
vom Rat nach Artikel 2 Absatz 3 Buch- 
stabe b genehmigt worden ist, bis zum 
15. Juli 1966 bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika eine 
Notifikation hinterlegen, in der sich 
die betreffende Regierung verpflichtet, 
dieses Protokoll nach Maßgabe ihrer 
verfassungsrechtlichen Verfahren so 
bald wie möglich anzimehmen, zu ge- 
nehmigen oder ihm beizutreten. Eine 
Regierung, die eine derartige Notifika- 
tion abgibt, hat das Protokoll vorläufig 
anzuwenden; sie gilt vorläufig als Ver- 
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gives such a notification will provi- 
sionally apply the Protocol and be 
provisionally regarded as a party 
thereto for a period to be determined 
by the Council. 


(4) If by 15 July 1966 the conditions 
laid down in the preceding paragraphs 
of this Article for the entry into force 
of this Protocol are not fulfilled, the 
Governments of those countries which 
by that date have accepted, approved 
or acceded in accordance with Ar- 
ticle 2 of this Protocol may decide by 
mutual consent that it shall enter into 
force among them, or they may take 
whalever other action they consider 
the Situation requires. 


Article 4 

Final Provisions 

(1) For the purposes of the Opera- 
tion of the Agreement and this Proto- 
col, any reference to coiintries the 
respective Governments of which have 
acceded to the Agreement on condi- 
tions prescribed by the Council in ac- 
cordance with Paragraph (4) of Ar- 
ticle 35 of the Agreement shall include 
a country which has acceded to this 
Protocol in accordance with paragraph 
(3) (b) of Article 2 of this Protocol. 

(2) The Government of the United 
States of America shall promptly in- 
form each Government which is a 
party or is provisionally regarded as a 
party to this Protocol, or which on 
4 April 1966 is a party or is provi- 
sionally regarded as a party to the 
y\greement, of each Signatare, accept- 
ance or approval of, or accession to 
this Protocol, of each notification made 
in accordance with paragraph (3) of 
Article 3 of this Protocol, and of the 
date of entry into force of this Proto- 
col. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, duly authorized thereto by 
their respective Governments, have 
signed this Protocol on the dates ap- 
pearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall be equally authentic, 
The Originals shall be deposited with 
the Government of the United States 


ou Fapprobation du present Protocole 
ou l’adhesion audit Protocole dans les 
formes constitutionnelles. II est en- 
tendu que le gouvernement qui fera 
cette notiheation appliquera provisoi- 
rement le Protocole et qu'il sera pro- 
visoirement considere comme partie ä 
ce Protocole pendant une periode ä 
hxer par le Conseil. 


(4) Si, le 15 juillet 1966, les condi- 
tions prevues aux paragraphes pre- 
cedents du present article pour l'en- 
tree en vigueur du present Protocole 
ne sont pas remplies, les gouverne- 
ments des pays qui, a cette date, au- 
ront accepte ou approuve le present 
Protocole ou y auront adhere confor- 
mement aux dispositions de l'article 2 
dudit Protocole pourront decider d'un 
commun accord qu'il entrera en vi- 
gueur en ce qui les concerne, ou bien 
pourront prendre toutes autres mesu- 
res que la Situation leur paraitra exi- 
ger. 


Article 4 

Dispositions finales 

(1) Aux fins de l’application de 1' Ac- 
cord et du present Protocole, toute re- 
ference aux pays dont les gouverne- 
ments respectifs ont adhere a l’Accord 
dans les conditions prescrites par le 
Conseil conformement au paragra- 
phe 4 de l'article 35 de l'Accord vise- 
ra egalement toul pays qui aura ad- 
here au present Protocole conforme- 
ment aux dispositions de l'alinea b du 
paragraphe 3 de l’article 2 dudit Pro- 
tocole. 

(2) Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amerique informera sans tar- 
der chaque gouvernement qui est par- 
tie ou qui est provisoirement conside- 
re comme partie a l'Accord ou au pre- 
sent Protocole, ou qui, au 4 avril 
1966, est partie ou est provisoirement 
considere comme partie a l'Accord, de 
toute Signatare, acceptation, approba- 
tion ou adhesion a ce dernier et de 
toute notification faite conformement 
au paragraphe 3 de l'article 3 du pre- 
sent Protocole, ainsi que de la date 
d'enlree en vigueur dudit Protocole. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, a 
ce dünient habilites par leurs gouver- 
nements respectifs, ont signe le pre- 
sent Protocole aux dates figurant en 
regard de leurs signatures. 

Les textes anglais, espagnol, fran- 
cais et russe du present Protocole fe- 
ront egalement foi. Les originaux se- 
ront deposes aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Ameriqiie, qui 


colo o la adhesiön al mismo, tan 
pronto como sea posible de confor- 
midad con sus procedimientos consti- 
tucionales. Queda entendido que el 
Gobierno que envie tal notificaeiön 
aplicarä provisionalmente el Protoco- 
lo y serä considerado provisional- 
mente como parte en ei mismo du- 
rante un periodo a ser determinado 
por el Consejo. 

(4) Si hasta el 15 de julio de 1966 
no se han cumplido las condiciones 
establecidas en los pärrafos anterio- 
res de este Articulo para que el pre- 
sente Protocolo entre en vigor, los 
Gobiernos de los paises que en esa 
fecha lo hayan aceptado o aprobado o 
se hayan adherido a el segün lo dis- 
puesto en el Articulo 2 de este Proto- 
colo, podrän decidir de comün acuer- 
do que el mismo entrarä en vigor en- 
tre ellos, o tomar cualquier otra deci- 
siön que, a su parecer, requiera la si- 
tuacion. 


Articulo 4 

Disposiciones finales 

(1) Para los efectos de la aplicacion 
del Convenio y de este Protocolo, 
cualquier referencia a los paises cuyos 
Gobiernos respectivos se hayan adhe- 
rido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo conforme 
al parrafo 4 del Articulo 35 del Con- 
venio, incluirä un pais que se haya 
adherido a este Protocolo de confor- 
midad con el apartado b) del parrafo 3 
del Articulo 2 de este Protocolo. 


(2) El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America comunicarä sin deino- 
ra a cada Gobierno que es parte o es 
considerado provisionalmente como 
parte en este Protocolo, o que el 4 de 
abril de 1966 es parte o es conside- 
rado provisionalmente como parte en 
el Convenio, cada firma y cada acep- 
taeiön o aprobaeiön del presente Pro- 
tocolo, asi como cada adhesiön al mis- 
mo; y comunicara tambien todas las 
notificaciones que se hagan de con- 
formidad con el parrafo 3 del Articu- 
lo 3 de este Protocolo y la fecha en 
que el mismo entrarä en vigor. 


EN FE DE LO CU AL los infiascritos 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos Gobiernos, han fir- 
mado este Protocolo en las fechas que 
aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Protocolo en 
los idiomas espanol, frances, ingles y 
ruso serän igualmente autenticos, que- 
dando los originales depositados en 
poder del Gobierno de los Estados 
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nopHflKe npuAepjKUBaTbCH npOTOKOJia n öy^eT tragspartei für eine Zeit, die der Rat 
ycJiOBHO paccMaTpUBaTbCH b KauecTBe ero yuacT- bestimmt. 

HiiKa B TeueHue nepnoAa, KOTopbiii AOJi^Ken ßbiTb 
onpe^ejiBH CoBeTOM. 


(4) Ecjiii K 15 MioJiH 1966 ro^a ycjiOBUH, yKaaan- 
Hbie B npe^biAyLUMx nynKTax HacTOHiueii CTaTbH, 
KacaiOLuiiecH BCTynjieuiiH b ciijiy nacTOHiuero 
ripoTOKOJia, ne öyAyT BbinojineHbi, IIpaBnTejib- 
CTBa Tex CTpaH, KOTopbie k stow Aaxe paTiichimn- 
pOBajin, oAOÖpMJin hjim npncoeAUHUJincb k nacTO- 
HLueMy npOTOKOJiy b cooTBeTCTBiiu CO CTaTben 2 
HacTOHLuero npOTOKOAa, MoryT peiniiTb no 
BsaiiMHOMy coTJiaciiro, hto oh BCTyniiT b ciiJiy bo 
B3aiiM00TH0meHiiHX Me>KAy hmmu, mjiu ohh MOryT 
npeAnpuHHTb KaKiie-jiHÖo APynie agmctbhh, ko- 
Topbie, no nx MHeHuio, HeoGxoAiiMbi b cbhsu c 
cosAaBLunMCH nojiojKeHneM. 


(4) Sind am 15. Juli 1966 die in den 
Absätzen 1 bis 3 festgesetzten Bedin- 
gungen für das Inkrafttreten dieses 
Protokolls nicht erfüllt, so können die 
Regierungen der Staaten, die es bis zu 
dem genannten Zeitpunkt nach Ar- 
tikel 2 angenommen oder genehmigt 
haben oder ihm beigetreten sind, im 
gegenseitigen Einvernehmen beschlie- 
ßen, daß es zwischen ihnen in Kraft 
tritt, oder aber andere Schritte unter- 
nehmen, die sie auf Grund der Lage 
für erforderlich halten. 


CTaTbH 4 


Artikel 4 


3aKHioHiiTeHbHbie nojiOMceHHH 


Schlußbestimmungen 


(1) ij^ejieii chyHKUiiOHHpoBaHiiH Corjiaiue- 
HHH U HaCTOHLUerO ripOTOKOJia JHOÖbie CCblJIKM Ha 
CTpaHbi, cooTBeTCTByioiuHe ripaBiiTejibCTBa koto- 
pbix npiicoeAUHHAMCb K CorJiameHHio na ycJiOBii- 
HX, HpeAyCMOTpeHHblX COBeTOM B COOTBeTCTBHIl 
c nyHKTOM (4) CTaTbH 35 CorjiameHMH, BKJiiOHaiOT 
CTpany, KOTOpan npHCoeAUHHJiacb k HacTOHiueiviy 
npOTOKOJiy B COOTBCTCTEHH C nyHKTOM (3) (b) 

CTaTbH 2 HacTOHiuero HpoTOKOJia. 


(1) Bei der Anwendung des Über- 
einkommens und dieses Protokolls gel- 
ten Bezugnahmen auf Staaten, deren 
Regierungen dem Übereinkommen zu 
den vom Rat nach Artikel 35 Absatz 4 
des Übereinkommens vorgeschriebe- 
nen Bedingungen beigetreten sind, 
auch für diejenigen Staaten, die die- 
sem Protokoll nach dessen Artikel 2 
Absatz 3 Buchstabe b beigetreten sind. 


(2) npaBHTejibCTBO CoeAHHeHHbix UlTaTOB AMe- 

pHKM HesaMeAJiUTejibHO yBeAOMJineT KasKAoe npa- 

BHTeJIbCTBO, KOTOpOe HBJIHeTCH CTOpOHOHE MJIH 
ycJiOBHO paccMaTpHBaeTCH kbk cTopona b nacTO- 
HLUeM rtpOTOKOJie, HJIH KOTOpOe no COCTOHHHK) Ha 
4 anpejiH 1966 roAa hejikotch cTOpoHOH hjih 
ycjiOBHO paccMaTpiiBaeTCH KaK CTOpona b hbcto- 
HiueM CorjiameHHH, o kojkaom noAUHcaHHH, pa- 
THCbUKaqHH, OAOÖpeHHIl HJIH npHCOeAHHeHHH K 
HaCTOHLqeMy üpOTOKOJiy, O KEHCAOM HOTHC^HKa- 
qHH, npeACTaBJieHHOH b cootbotctbhh c nyHKTOM 
(3) CTaTbH 3 HacTOHiqero üpoTOKOJia, h o a^to 
BCT ynjieHHH b CHJiy HacTOHiqero üpoTOKOJia. 


(2) Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika unterrichtet so- 
fort jede Regierung, die Vertragspartei 
dieses Protokolls ist oder vorläufig als 
dessen Vertragspartei gilt oder die am 
4. April 1966 Vertragspartei des Über- 
einkommens ist oder vorläufig als des- 
sen Vertragspartei gilt, über jede 
ünterzeichnung, Annahme oder Ge- 
nehmigung dieses Protokolls und über 
jeden Beitritt hierzu sowie über jede 
nach Artikel 3 Absatz 3 erfolgte Noti- 
fikation und über den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Protokolls. 


B y^HOCTOBEPEHIlE HEFO HHacenOAniicaB- 
mnecH, ÖyAynn aojihchbim oÖpasoM na to ynojiHO- 
MOneHbl CBOHMH COOTBeTCTByiOIHHMH IIpaBHTejib- 
CTBaMH, nOAHHCaJIH HaCTOHiqHH ripOTOKOJI B AHH, 
yKasariHbie npoTHB hx nOAHHcen. 


ZU URKUND DESSEN haben die von 
ihren Regierungen hierzu gehörig be- 
fugten Unterzeichneten dieses Proto- 
koll an den neben ihrer Unterschrift 
vermerkten Tagen unterschrieben. 


TeKCTbi HacTOHiqero IIpOTOKOJia na anrJiHH- 
CKOM, d>paHqy3CKOM, pyCCKOM H HCnaHCKOM H3bl- 
Kax HBJIHIOTCH ayTeHTHHHbIMH. riOAJIMHHHKH CAS- 

lOTCH Ha xpanenne HpaBMTejibCTBy CoeAHHeHHbix 
UlTaTOB AMepHKH, KOTopoe paccbiJiaeT aaBepen- 


Der englische, französische, russische 
und spanische Wortlaut dieses Proto- 
kolls ist gleichermaßen verbindlich. 
Die Urschriften werden bei der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von 
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of America, which shall transmit cer- 
titied copies thereof to each signatory 
and acceding Government. 


DONE at Washington this fourth 
day of April nineteen hundred and 
sixty-six. 


For ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM AND LUXEMBOURG: 


For BRAZIL: 


For GAN ADA: 


For COSTA RICA: 


For CUBA: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 


For ECUADOR: 
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en communiquera des copies certifiees 
conformes ä chacun des gouverne- 
ments qui auront signe le present 
Protocole ou y auront adhere. 


FAIT ä Washington, le 4 avril 
mil neuf cent soixante-six. 


Pour l'ARGENTINE: 
Norberte M. Barrenechea 

26. 4. 1966 

Pour l'AUSTRALIE: 

Keith Waller 
29. 4. 1966 

Pour l’AUTRICHE: 
Lemberger 

27. 4. 1966 

Pour la 

BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 

Cette signature est donnee 
au nom de l'Union 
Gconomique belgo-luxembourgeoise 
R. Lion 
29. 4. 1966 


Pour le BRESIL: 
V. da Cunha 
25. 4. 1966 

Pour-le CANADA: 
George P. Ki d d 
28. 4. 1966 

Pour COSTA-RICA: 
Gonzalo J. Fa c i o 
27. 4. 1966 

Pour CUBA: 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour l'EQUATEUR: 
G. Larrea 
21. 4. 1966 


Unidos de America, quien transmitirä 
copia certificada de los mismos a ca- 
da uno de los Gobiernos signatarios y 
de los Gobiernos que se adhieran. 

FIECHO en Washington, el cuarto 
dia de abril de mil novecientos se- 
senta y seis. 


Por la ARGENTINA: 


Por AUSTRALIA: 


Por AUSTRIA; 


Por BELGICA Y LUXEMBURGO: 


Por el BRASIL: 


Por el CANADÄ: 


Por COSTA RICA: 


Por CUBA: 


Por la REPÜBLICA DOMINICANA: 


Por el ECUADOR: 
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Hbie KonuM Ka^AOMy nOAnucaßmeMy hjivl 
coeAMHuemeMycH npaßriTejibCTBy. 


npn- Amerika hinterlegt; diese übermittelt 
jeder Regierung, die das Protokoll 
unterzeichnet oder ihm beitritt, beglau- 
bigte Abschriften. 


COBEPIIIEHO B BaujMHrTOHe ueTBepTOro GESCHEHEN zu Washington am 
anpejiH TbiCHua AeBHTbcoT mecTbAecHT mecToro 4. April 1966. 
roAa. 


3a APrEHTMHy; Für ARGENTINIEN: 

Norberto M. Barrenechea 
26. 4. 1966 


3a ABCTPAJIMK); Für AUSTRALIEN: 

Keith Waller 
29. 4. 1966 


3a ABCTPMK): Für ÖSTERREICH: 

Lemberger 
27. 4. 1966 


3a BEJILTMIO M JIIOKCEMBypr: Für BELGIEN UND LUXEMBURG: 

Diece Unterschrift wird namens der 
belgisch-luxemburgisdien 
Wirtschaftsunion gegeben. 

R. Lion 
29. 4. 1966 

3a BPA3MJIMK): Für BRASILIEN: 

V. da Cunh a 
25. 4, 1966 


3a KAHA,Zi;y: 

George P. Kidd 
28. 4. 1966 


Für KANADA: 


3a KOCTA-PMKy: Für COSTA RICA: 

Gonzaio J. Faci o 
27. 4. 1966 


3a Kyßy; 


Für KUBA: 


Für die 

3a ÄOMMHMKAHCKyiO PECnyBJIMKy: DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


3a 3KBA,aiOP: Für ECUADOR: 

G. Larrea 
21. 4. 1966 
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Foi EL SALVADOR: Pour EL SALVADOR: Por EL SALVADOR: 

R. de Clairmonl-Duenas 
26. 4. 1966 


For FINLAND: 

Pour la FINLANDE: 

Olavi Mu nkk 1 

21. 4. 1966 

Por FINLANDIA: 

For FRANCE: 

Pour la FRANCE: 

Charles Lucet 

25. 4. 1966 

Por FRANCIA: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la REPUBLIQUE FEdERALE 
D'ALLEMAGNE: 

K. H. Knappstein 

21. 4. 1966 

Por la REPÜBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 

For GREECE: 

Pour la GRECE: 

Alexander Matsas 

29. 4. 1966 

Por GRECIA: 

For GUATEMALA: 

Pour le GUATEMALA: 

Francisco Palomo 

12. 4. 1966 

Por GUATEMALA: 

For ICELAND: 

Pour riSLANDE: 

Petur Thorsteinsson 

25. 4. 1966 

Por ISLANDIA: 

For INDIA: 

Pour LINDE: 

Braj Kumar N eh r u 

28. 4. 1966 

Por INDIA: 

For IRELAND: 

Pour riRLANDE: 

William P. F a y 

25. 4. 1966 

Por IRLANDA: 

For ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

S. Sitton 

19. 4. 1966 

Por ISRAEL: 

For ITALY: 

Pour LITALIE: 

Sergio Fenoaltca 

27. 4. 1966 

Por ITALIA; 

For JAPAN: 

Pour le JAPON: 

Por el JAPÖN: 
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Ryuji Takeuch i 
25. 4. 1966 
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3a CAJIbBAÄOP: 

R. de Clairmont-Duenas 
26. 4. 1966 


Für EL SALVADOR: 


3a OMHJIHHAMK): 

Olavi M unk k i 
21. 4. 1966 


Für FINNLAND: 


3a cJ>PAHLI,MIO; Für FRANKREICH: 

Charles Lucet 
25. 4. 1966 


3a <j5E;i;EPATMBHyiO PECnyBJIMKY 
FEPMAHMM: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


K. H. Knappstein 
21. 4. 1966 


3a rPEUMK): Für GRIECHENLAND: 

Alexander M a t s a s 
29. 4. 1966 


3a FBATEMAJiy; 


Für GUATEMALA: 


Francisco P a 1 o m o 
12. 4. 1966 


3a HCJIAH;i;PIIO: 


Für ISLAND: 


Pctur Thorsteinsson 
25. 4. 1966 


3a MHAMK): 


Für INDIEN: 


Biaj Kumar N e h r u 
28. 4. 1966 


3a HPJIAHAHK): 


Für IRLAND: 


William P. Fay 
25. 4. 1966 


3a II3PAMJIb: Für ISRAEL: 

S. S i 1 1 o n 
19. 4. 1966 

3a TITAJIMIO: Für ITALIEN: 

Sergio Fenoaltea 
27. 4. 1966 


3a HnOHMK): 

Ryuji Takeuchi 
25. 4. 1966 


Für JAPAN: 
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For the REPUBLIC OF KOREA: Pour la RfiPUBLIQUE DE COREE: 


For LIBERIA; 


For LIBYA; 


For MEXICO; 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For NEW ZEALAND; 


For NIGERIA: 


For the KINGDOM OF NORWAY: 


For PERU: 


For the 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


For PORTUGAL: 


For SAUDI ARA3IA; 


For SIERRA LEONE: 


Pour ie LIBERIA: 


Pour la LIBYE: 


Pour le MEXIQUE: 

Hugo B. Ma rgäin 
26, 4. 1966 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 
C. Schurmann 

28. 4. 1966 

Pour la N0UVELLE*ZELANDE: 

G. R. Laking 
26. 4. 1966 

Pour la NIGERIA: 

N. Ade Martins 

29. 4. 1966 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Olaf Solli 
26. 4. 1966 

Pour le PEROU: 

Gmo. Gerberding 

28. 4. 1966 

Pour la 

REPUBLIQUE des PHILIPPINES: 
Jose F. Imperial 
25. 4. 1966 

Pour le PORTUGAL: 

Vasco Vieira Garin 

29. 4. 1966 

Pour l'ARABIE SAOUDITE; 
Ibrahim Al-Sowayel 
21. 4. 1966 

Pour le SIERRA LEONE: 
Gershon B. O. Collier 
28. 4. 1966 


Por la REPÜBLICA DE COREA: 


Por LIBERIA: 


Por LIBIA; 


Por MEXICO: 


Por el 

REINO DE LOS PAlSES BAJOS: 


Por NUEVA ZELANDIA: 


Por NIGERIA: 


Por el REINO DE NORUEGA: 


Por el PERU: 


Por la REPÜBLICA DE FILIPINAS: 


Por PORTUGAL: 


Por ARABIA SAUDITA: 


Por SIERRA LEONA: 
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3a KOPEJlCKyiO PECnVBJIMKy: Für die REPUBLIK KOREA; 


3a JIMBEPMK): Für LIBERIA: 


3a JIMBMK): Für LIBYEN: 


3a MEKCMKy; 

Hugo B. Margäin 
26. 4. 1966 


Für MEXIKO: 


Für das 

3a KOPOJIEBCTBO HMAEPJIAHAOB: KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

C. Schurmann 
28. 4. 1966 


3a HOByK) 3EJIAHAHK): Für NEUSEELAND: 

G. R. Laking 
26. 4. 1966 

3a HMFEPHK): Für NIGERIA: 

N. Ade Martins 
29. 4. 1966 

3a HOPBEFMK): Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Olaf SoIIi 
26. 4. 1966 

3a ÜEPy: Für PERU: 

Gmo. Gerberding 
28. 4. 1966 


Für die 

3a OHJIPinnPIHbl: REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Jose F. Imperial 
25. 4. 1966 


3a nOPTyrAJIHK): 

Vasco Vieira Garin 
29. 4. 1966 


Für PORTUGAL: 


3a CAy^OBCKyK) APABHK): Für SAUDI-ARABIEN: 

Ibrahim Al-Sowayel 
21. 4. 1966 


3a CHEPPA-JIEOHE: 

Gershon B. O Collier 
28 4. 1966 


Für SIERRA LEONE: 
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For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


For SOUTHERN RHODESIA: 


For SPAIN: 


For S WEDEN: 
Subject to ratification 


For SWITZERLAND: 


For TUNISIA: 


For the UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

The Government of the Union of 
Soviel Socialist Republics will supply 
the Information provided for under 
this Agreement for compiling an an- 
nual survey of the world wheat 
market within the limits of the Sta- 
tistical data published in the country, 
and Information on commercial and 
special transactions with countries not 
participating in the Agreement, pro- 
vided the respective countries agree 
thereto. [translation] 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


Pour la 

RfiPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 
H. L, T. Taswell 
20 . 4 . 1966 

Pour la RHODESIE DU SUD: 
Patrick Dean 
29 , 4 . 1966 

Pour l ESPAGNE: 

Merry del Val 
27 . 4 , 1966 

Pour la SU£DE: 

Hubert deBesche 
25 . 4 . 1966 

Pour la SUISSE: 

F. Schnyder 
4 . 4 . 1966 

Pour la TUNISIE: 


Pour I’UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES; 


A. Zinchuk 
18 . 4 . 1966 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
M. F. Serafy 
7 . 4 . 1966 


Por la REPÜBLICA SUDAFRICANA: 


Por RHODESIA DEL SUR: 


Por ESPANA: 


Por SUECIA: 


Por SUIZA: 


Por TÜNEZ: 


Por la UNION DE LAS REPÜBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA: 
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3a IO:^HO-AcI>PMKAHCKyiO 

PECnyBJIMKY: Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

H. L. T. Taswell 
20. 4. 1966 


3a IO:^HyiO PO^E3MIO: Für SÜDRHODESIEN: 

Patrick Dean 
29. 4. 1966 


3a MCnAHHIO: 

Merry d el Val 
27. 4. 1966 


Für SPANIEN: 


3a IIIBED;HI0: Für SCHWEDEN; 

Vorbehaltlich der Ratifizierung 

Hubert de Besehe 
25. 4. 1966 


3a UIBEI^I^APMIO: 

F. Schnyder 
4. 4. 1966 


Für die SCHWEIZ: 


3a TyHMC: 


Für TUNESIEN: 


3a C0I03 COBETCKMX 
COmiAJIMCTPIHECKMX PECnyBJIMK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


npaBMTejibCTBO Coroaa CoBeTCKwx CoLtnajiri- 
CTuuecKMx PecnyöjiMK Oy^eT npeACTaBJiHTb npe- 
AycMaTpiiBaeMyK) HacTOHiuMM CorjiameHweM mh- 
chopMai^HK) AJiH cocTaBJieHMH exieroAHoro oüsopa 
MwpoBoro pbiHKa nmeHMi^bi b npe^ejiax nyÖJin- 
KyeMbix B CTpane CTaTncTMuecKMx CBeAeHnn, a 
iiHchopMaLtulO 0 KOMMepuecKMx M cneitMajibHbix 
CAGJiKax CO CTpanaMM, ne ynacTByiomMMM b Co- 
rjiameHi/iri, tojibko b cjiyuae corjiacuH na to 

COOTBeTCTByiOLUMX CTpaH. 


Die Regierung der Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken wird die 
in diesem Übereinkommen vorgesehe- 
nen Informationen zur Zusammenstel- 
lung eines jährlichen Überblicks über 
den Weltweizenmarkt im Rahmen der 
im Lande veröffentlichten statistischen 
Angaben sowie Informationen über 
kommerzielle Geschäfte und Sonder- 
geschäfte mit Staaten liefern, die an 
dem Übereinkommen nicht teiineh- 
men, sofern die betreffenden Staaten 
damit einverstanden sind. 


A. Zinchuk 
18. 4. 1966 


3a OBBE,Z];PIHEHHyK) APABCKyK) 
PEcnyBJiiiKy: 


Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 


M. F. Serafy 
7. 4. 1966 
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For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For the 

VATICAN CITY STATE: 


For VENEZUELA: 


For WESTERN SAMOA: 


Pour le ROYAUME-UNI Por el 

DE GRANDE-BRETAGNE REINO UNIDO DE GRAxN BRETANA 

ET D'IRLANDE DU NORD: E IRLANDA DEL NORTE: 

Patrick Dean 
29 . 4 . 1966 


Pour les Por los 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

Orville L. Freeman 
4 . 4 . 1966 


Pour l'ETAT Por el ESTADO 

DE LA CITE DU VATICAN: DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 

Egidio Vagnozz i 

27 . 4 . 1966 

Pour le VENEZUELA: Por VENEZUELA; 

Carlos Perez de la Cova 

28 . 4 . 1966 


Pour les SAMOA OCCIDENTALES: Por SAMOA OCCIDENTAL: 

G. R. Laking 
26 . 4 . 1966 
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3a COEÄMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM M CEBEPHOl^ 
MPJIAHAMM: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Patrick Dean 
29. 4. 1966 


3a COE;i;MHEHHbIE lUTATbl AMEPHKM: Für die VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 


Orville L. Freeman 
4. 4. 1966 


3a BATMKAH: 


Für den 

STAAT VATIKANSTADT: 


Egidio Va g no z z i 
27, 4, 1966 


3a BEHECyOJiy; Für VENEZUELA: 

Carlos Perez de la Cova 
28. 4. 1966 


3a 3AnA;i;HOE CAMOA: Für WESTSAMOA: 

G. R. L a k i n g 
26. 4. 1966 
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Denkschrift 


Das 5. Internationale Weizen-Übereinkommen 1962 
(BGBl. 1963 II S. 798 ff. vom 5. Juli 1963) war durch 
Protokoll vom 22. März 1965 (BGBl. 1966 II S. 573 ff. 
vom 20. Juli) zunächst um ein Jahr verlängert 
worden. Diese erste einjährige Verlängerung ist am 
31. Juli 1966 abgelaufen. 

Der Internationale Weizenrat hatte auf der 44. Rats- 
tagung vom 17. bis 22. November 1965 in London be- 
schlossen, von der Einberufung einer Verhandlungs- 
konferenz der Vereinten Nationen über die Erneue- 
rung des Internationalen Weizen-Ubereinkommens 
1962 abzusehen, da im Rahmen der Kennedy-Runde 
des GATT seit dem 19. Mai 1965 auch über ein welt- 
weites Getreideabkommen (einschließlich Brot- und 
Futtergetreide) verhandelt wird. Wegen der voraus- 
sichtlichen Rückwirkungen auf das bestehende Inter- 
nationale Weizen-Übereinkommen hielten es die Mit- 
gliedstaaten dieses Übereinkommens für ratsam, das 
Ergebnis der GATT-Verhandlungen abzuwarten und 
das Internationale Weizen-Ubereinkommen zunächst 
für ein weiteres Jahr zu verlängern. 

Die Unterzeichnerregierungen dieses Übereinkom- 
mens haben daher am 22. November 1965 in London 
gemäß Artikel 36 Absatz 2, das als Anlage bei- 
gefügte Protokoll beschlossen, das eine weitere ein- 
jährige Verlängerung dieses Übereinkommens ohne 


materielle Änderungen bis zum 31. Juli 1967 vor- 
sieht, und den Regierungen zur Annahme empfoh- 
len. 

Das Protokoll lag für die Regierungen, die Vertrags- 
parteien dieses Übereinkommens sind, in der Zeit 
vom 4. bis 29. April 1966 zur Unterzeichnung auf. 
Die Bundesregierung hat das Protokoll am 21. April 

1966 unter Vorbehalt der Ratifikation fristgemäß 
unterzeichnet und gleichzeitig notifiziert, daß sie be- 
absichtigt, entsprediend den Vorschriften des Grund- 
gesetzes der Bundesrepublik Deutschland die Zu- 
stimmung der gesetzgebenden Körperschaften zu 
dem Protokoll herbeizuführen. 

Auf seiner 46. Ratstagung vom 18. bis 20. Juli 1966 
hat der Internationale Weizenrat auf Antrag der 
Bundesrepublik Deutschland die Frist für die Hinter- 
legung der Ratifikationsurkunde bis zum 31. März 

1967 verlängert und festgestellt, daß bis zum 15. Juli 
1966 die für das Inkrafttreten des Protokolls er- 
forderlichen Annahme- oder Beitrittsurkunden oder 
Notifikationen oder beabsichtigte Annahme, bezie- 
hungsweise Beitritt, hinterlegt und damit die 
Bedingungen des Artikels 3 Abs. 1 erfüllt sind. Dem- 
gemäß wird das Protokoll auf Grund des Artikels 3 
Abs. 3 vorläufig angewendet. 
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